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1 A propos de ce document
Le manuel est une partie importante du produit et guide l’utilisateur pour une installation et un
fonctionnement sûrs. Les informations et les instructions contenues dans ce manuel sont obligatoires
pour l’utilisation du produit.

▶ Lire et respecter entièrement le chapitre sur la sécurité avant d’utiliser le produit pour la première
fois.

▶ Lire et respecter les chapitres pertinents du document avant de travailler sur le produit.

▶ Conserver ces instructions pour pouvoir les consulter et les transmettre aux utilisateurs ultérieurs.

▶ En cas de questions, contacter le distributeur Bürkert.

Plus d'informations concernant le produit sur Produits.

▶ Saisir le numéro d’article de l’étiquette d’identification dans la barre de recherche.

Les illustrations de ce manuel peuvent varier en fonction de la variante du produit.

1.1 Symboles
DANGER !

Avertit d'un danger entraînant la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !
Avertit d'un danger pouvant entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION !
Avertit d'un danger pouvant entraîner des blessures légères.

REMARQUE !
Avertit des dommages matériels sur le produit ou l'installation.

Indique des informations supplémentaires importantes, des conseils et des recommandations.

Fait référence aux informations contenues dans ce manuel ou dans d'autres documents.

▶ Indique une étape à effectuer.
Indique un résultat.

Menu Indique un texte d'interface utilisateur du logiciel.

https://country.burkert.com/?url=man-products
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1.2 Termes et abréviations
Les termes et abréviations utilisés dans ce document correspondent aux définitions suivantes.

Produit Raccord Ingold de sécurité avec prélèvement d’échantillons Asepto de Type
BBS-11

1.3 Fabricant
Bürkert Fluid Control Systems
Christian-Bürkert-Str. 13−17
74653 Ingelfingen
GERMANY
Les adresses de contact se trouvent sous Contact.

Besoin de plus d’informations ou de produits complémentaires ?

▶ Découvrir toute la gamme de produits sur notre eShop.

https://country.burkert.com/?url=man-contact
https://country.burkert.com/?url=man-products
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2 Sécurité

2.1 Utilisation conforme
L’utilisation non conforme de l’appareil de Type BBS-11 peut présenter des dangers pour les
personnes, les installations proches et l’environnement.

▶ Le Type BBS-11 est conçu comme raccord Ingold de sécurité pour le prélèvement d’échantillons sur
des installations en milieu stérile.

▶ Pour l’utilisation, respecter les données ainsi que les conditions d’utilisation et d’exploitation
admissibles spécifiées dans les documents contractuels et dans le manuel d’utilisation.

▶ Un transport, un stockage, une installation, une exploitation et une maintenance conformes sont
essentiels à la bonne commande de l’appareil.

▶ Veiller à ce que l’utilisation du produit soit toujours conforme.

2.2 Consignes de sécurité fondamentales
Ces consignes de sécurité ne tiennent pas compte des hasards et des événements pouvant survenir
lors de l'installation, de l’exploitation et de la maintenance du produit.

Danger dû à la pression élevée et à la sortie de fluide
▶ Avant de desserrer les écrous ou les vis, couper impérativement la pression et vider les conduites/

réservoirs.

▶ En cas d’utilisation de fluides toxiques, porter l’équipement de protection.

Situations dangereuses d’ordre général
▶ Ne pas apporter de modifications internes ou externes au produit.

▶ L’actionnement par inadvertance de l’installation ne doit pas être possible.

▶ Les travaux d’installation et de maintenance doivent être effectués uniquement par des techniciens
qualifiés et habilités disposant de l’outillage approprié.

▶ Utiliser l’appareil uniquement en parfait état et dans le respect du présent manuel d’utilisation.

▶ Lors de l’inspection, de la maintenance et de la réparation, respecter les dispositions nationales en
vigueur dans le pays d’installation.

▶ Respecter les règles générales de l’art pour la planification de l’utilisation et le fonctionnement du
produit
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3 Caractéristiques techniques

3.1 Normes et directives
Ce produit respecte les exigences légales en vigueur au moment de sa mise sur le marché et a été
conçu et testé conformément aux directives/règlements européens pertinents et aux normes
harmonisées. La conformité est documentée et, si nécessaire, justifiée par des preuves. Les
déclarations de conformité de l’UE se trouvent derrière le type correspondant sur le page d’accueil
country.burkert.com

3.2 Marquage
Les informations concernant le matériau, la dimension du tube et le raccordement sont gravées sur le
produit. Le numéro d’identification du produit se trouve dans le certificat 3.1 fourni.

1
2

3

Fig. 1: Exemple d’identification du produit

1 Matériau 2 Numéro de lot du matériau
3 Dimension d’introduction

3.3 Matériaux du joint
Matériau du joint Température de service

EPDM -40 à 90 °C, brièvement jusqu’à 140 °C

FEP -60 à 160 °C, brièvement jusqu’à 205 °C

Tab. 1: Matériaux du joint BBS-11

https://country.burkert.com
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3.4 Caractéristiques techniques générales techniques
générales

Matériau en contact avec le fluide Acier inoxydable 1.4435 BN2
(316L)

pas en contact avec le fluide Acier inoxydable 1.4401 ou simi-
laire

Membrane Silicone

Joint torique EPDM/FEP

Dimensions du tube Voir identification sur le produit (Marquage [} 7])

Température d’utilisation
admissible

selon le matériau du joint, voir Matériaux du joint [} 7]

Température ambiante -20 °C à +80 °C

Température de stockage –40 à +80 °C

Fluides Fluide

Pression de service -1 à +16 bars (en fonction de la température et de la taille, voir la
fiche technique)
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4 Installation
AVERTISSEMENT !

Danger dû à la pression élevée et à la sortie de fluide
▶ En cas de travaux sur le produit ou l’installation, couper impérativement la pression et vider les

conduites/réservoirs.
▶ En cas d’utilisation de fluides toxiques, porter l’équipement de protection.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures en cas d’installation non conforme
▶ L’installation doit être effectuée uniquement par des techniciens qualifiés et habilités disposant de

l’outillage approprié !
▶ Empêcher tout actionnement involontaire de l’installation.

4.1 Soudage du raccord Ingold de sécurité
REMARQUE !
Fuites dues à des éléments d’étanchéité endommagés
▶ Ne pas souder le produit lorsqu’il est assemblé. Avant le soudage, retirer impérativement le

bouchon et le protéger de la poussière, des étincelles et d’autres influences.

REMARQUE !
Fuites dues à un contour d’étanchéité endommagé
▶ Pour garantir la fonction d’étanchéité, protéger le contour d’étanchéité pendant l'installation, le

soudage et le nettoyage.
▶ Le contour d’étanchéité ne doit pas être endommagé lors du réusinage du raccord Ingold soudé.

▶ Après le soudage, rectifier le diamètre intérieur Di du raccord Ingold pour obtenir la cote
finale 25H7 ou 40H7.

▶ Le soudage et le post-traitement du raccord Ingold de sécurité ne doivent être effectués
que par du personnel qualifié et suffisamment formé.

▶ Pointer le raccord sur toute sa surface sous gaz protecteur.
Lors du nettoyage de la soudure par meulage ou décapage avant assemblage du raccord :

▶ Retirer soigneusement tous les résidus de poussière de meulage et de décapage.

▶ Ne pas endommager les informations.

▶ Ne jamais enlever de matière au niveau des bords du joint. L’enlèvement de matière entraîne
l’apparition d’arêtes vives sur les contours du joint, ce qui peut endommager ce dernier.

▶ Contrôler la présence de dommages sur le contour d’étanchéité.
Nous recommandons d’établir un rapport de soudage.
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4.1.1 Installation du bouchon d'obturation et du raccord pour prélèvement
d’échantillons Asepto

Bouchon borgne

1 2 3 4 5

Fig. 2: Installation du bouchon borgne de Type BBS-11

▶ S’assurer que le joint torique (2) est correctement placé sur le faux embout Ingold (3). Visser le
faux embout Ingold dans le raccord Ingold soudé (1) à l’aide de l’écrou-raccord (4) pour fermer
celui-ci. Respecter le couple de serrage (voir le tableau ci-dessous)

Il n’est désormais plus possible de prélever des échantillons.
L’anneau élastique (5) est déjà monté à la livraison et ne doit pas être retiré.

Raccord pour le prélèvement d’échantillons Asepto

2 6 7 8 9 4 10 11 12

Fig. 3: Raccord pour le prélèvement d’échantillons de Type BBS-11

▶ Avant insertion dans le raccord Ingold, vérifier la présence et la position correcte des joints
toriques (2, 8, 10).

▶ Introduire la membrane (7) vers l’avant dans le raccord pour prélèvement d’échantillons (9) jusqu’à
la butée et serrer à fond ce dernier avec le raccord Ingold pour le prélèvement d’échantillons (6).
Attention : ce raccord à vis ne doit pas être desserré pendant le fonctionnement ou sous pression.

▶ Insérer cet assemblage dans le manchon soudé (1) et serrer bien à l’aide de l’écrou-raccord (4).
Respecter le couple de serrage (voir le tableau ci-dessous). Attention : ce raccord à vis ne doit pas
être desserré pendant le fonctionnement ou sous pression.

▶ Visser la fermeture (11) sur le raccord pour prélèvement d’échantillons. C’est le seul raccord qui
peut être ouvert pendant le fonctionnement (pour prélever les échantillons). La chaîne (12)
empêche que la fermeture ne s’égare.
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Diamètre nominal (DN) 25 40

Couple de serrage (Nm) serré main serré main

Tab. 2: Couple de serrage de l’écrou-raccord Type BBS-11 raccord Ingold

AVERTISSEMENT !
Danger dû à la pression élevée et à la sortie de fluide
▶ Pendant le fonctionnement et/ou en présence de pression, seul le capuchon pour le prélèvement

d’échantillons (voir les deux images en haut et le croquis de droite avec la chaîne) peut être
ouvert. Celui-ci s’ouvre en quelques tours.

▶ Toutes les autres pièces vissées ne doivent pas être desserrées dans cet état.

4.2 Démontage
Le démontage a lieu dans le sens inverse à l'installation.
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5 Mise en service
AVERTISSEMENT !

Risque de blessures en cas d’utilisation non conforme
Une utilisation non conforme peut entraîner des blessures et endommager le produit et son
environnement.
▶ Avant la mise en service, il convient de s’assurer que le contenu du manuel d’utilisation est connu

et parfaitement compris par le personnel opérateur.
▶ Les consignes de sécurité et l’utilisation conforme doivent être observées.
▶ L’installation/le produit doit être mis(e) en service uniquement par un personnel suffisamment

formé.
▶ Garantir un redémarrage contrôlé après l’installation.
▶ Mettre l’installation en service en veillant à empêcher les augmentations de tension et les coups

de bélier inadmissibles.

REMARQUE !
Remplacer les pièces d’usure dans les délais raisonnables
▶ La durée des pièces d’usure relève de la responsabilité de l’exploitant de l’installation. Veiller au

remplacement des pièces d’usure dans les délais raisonnables.

REMARQUE !
Endommagement des éléments d’étanchéité lors du nettoyage de l’installation
▶ Pour le nettoyage de l’installation, utiliser autant que possible des agents nettoyants qui

n’endommagent pas les éléments d’étanchéité.
▶ Pour le nettoyage, ne pas utiliser de brosses métalliques ou de machines attaquant la surface.
▶ En cas d’utilisation d’appareils de contrôle mécaniques pour tuyaux, veiller à ce que ceux-ci

n’endommagent pas les éléments d’étanchéité (ni le contour d’étanchéité).

REMARQUE !
Les éléments d’étanchéité endommagés doivent être remplacés
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6 Maintenance
AVERTISSEMENT !

Danger dû à la pression élevée et à la sortie de fluide
▶ Avant de desserrer les écrous ou les vis, couper impérativement la pression et vider les

conduites/réservoirs.
▶ En cas d’utilisation de fluides toxiques, porter l’équipement de protection.
▶ Seuls les techniciens qualifiés sont autorisés à resserrer écrous et vis sur les tuyauteries/cuves

sous pression en respectant les mesures de sécurité spécifiques.
▶ Mettre l’installation hors service en veillant à empêcher les augmentations de tension et les coups

de bélier inadmissibles.
▶ Garantir un redémarrage contrôlé après la maintenance.

Faire effectuer régulièrement l’entretien du produit par un personnel spécialisé
Les travaux d’inspection et de maintenance comprennent notamment la surveillance et l’assurance de
• l’étanchéité,
• du marquage
• et le parfait fonctionnement des dispositifs de sécurité et d’avertissement.
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7 Pièces de rechange
ATTENTION !

Risque de blessures, de dommages matériels dus à de mauvaises pièces
De mauvais accessoires ou des pièces de rechange inadaptées peuvent provoquer des blessures et
endommager le produit ou son environnement.
▶ Utiliser uniquement des accessoires et des pièces de rechange d’origine de la société Bürkert.

Les pièces de rechange sont : joints toriques, membrane en silicone.
Commander les pièces de rechange auprès du distributeur Bürkert. Consulter la fiche technique
correspondante sur Internet pour les numéros de commande des ensembles de pièces de rechange.

REMARQUE !
Remplacer les pièces d’usure dans les délais raisonnables
▶ La durée des pièces d’usure relève de la responsabilité de l’exploitant de l’installation. Veiller au

remplacement des pièces d’usure dans les délais raisonnables.
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8 Logistique

8.1 Transport et stockage
▶ Transporter et stocker l’appareil à l’abri de l’humidité et des impuretés et dans son emballage

d’origine.

▶ Éviter les rayons UV et la lumière directe du soleil.

▶ Protéger les raccords, si présents, des dommages en utilisant des capuchons de protection.

▶ Respecter la température de stockage admissible.

8.2 Retour
Aucun travail ou test ne sera effectué sur l’appareil tant qu’une déclaration de contamination
valide n’aura pas été reçue.

▶ Pour retourner un appareil usagé à Bürkert, contacter le bureau de vente Bürkert. Un numéro de
retour est nécessaire.

8.3 Élimination
Élimination écologique

▶ Respecter les réglementations nationales en matière d'élimination et d'environnement.
▶ Collecter séparément les appareils électriques et électroniques et les éliminer de

manière spécifique.

Plus d'informations sur country.burkert.com

https://country.burkert.com
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